ASSESSMENT
NOTES

The student is
encouraged
to read the
chapter in
English but
preferred to
read the
chapter in
Spanish.

She
understood
the content in
Spanish
without any
difficulty. She
understood
the themes,
the message
and the
characters.
She also
undestood
the use of
metaphors to
describe the
characters.

She used
Google
translate to
translate her
notes to
English.

Student ran
out of time
before

completing
the journal.

This is
common
among the
ELs who take
longer to read
the material,
even in
Spanish.



The Spanish

version of the
book is longer
and has more

pages.

The pages of the
Spanish and
English versions
did not line up,
which caused
some confusion
at times.

The level-one
ELLs were
comfortable
reading the
content in
Spanish,
reviewing the
chapterin
English, writing
their notes in
Spanish, and
translating them
using Google
Translate.

This was the
workflow
prescribed by
the ELA teacher
and my mentor
teacher.

| think it's OK for
ELLs touse a
translator, but
not a crutch.

The students
rarely tried to
work with the
response
starters shown
left, mainly
because they
became
accustomed to
using Google
translate to
achieve their
goal: to write
their journal
entries and
complete their
tasks.
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Verb
conjugation
errors are not
uncommon. |
noted the
errors here,
but | am less
concerned
with grammar
than | am with
general
understanding.

A grammar
error often
indicates the
student did not
use Google
translate to
translate their
Spanish.


abrin


abrin


abrin





abrin





abrin














abrin





abrin
Highlight

abrin





abrin








abrin
Highlight

abrin
Highlight










abrin








abrin




















